Введение
1. Диалектология как наука.
2. Состав русского национального языка.

Диалектология (гр. dialektos – разговор, говор; logos – учение) – это наука о территориальных разновидностях языка или диалектах, точнее территориальных диалектах или говорах. (Термин диалект в лингвистике обозначает разновидность национального языка как территориальную, так и  социальную, поэтому употребляется с определением: территориальные диалекты (говоры), социальные диалекты (жаргоны)).

Она изучает говоры, бытующие на территории исконного пребывания русских в Восточной Европе, а именно их происхождение, распространение и функционирование в наше время. Это объект изучения. Также объектом изучения являются и говоры территорий позднего заселения (Сибири и Дальнего Востока). Они называются говорами вторичного образования.

Эти говоры в основном мало отличаются от коренных русских говоров, главным образом севернорусских, но в результате длительного смешения друг с другом и контактирования с другими языками (например, в Забайкалье с бурятским и эвенкийским) они приобрели некоторые особенности. 

Этим занимаются местные учёные, в учебниках об этих говорах ничего не говорится, поэтому в учебный план ввёден такой предмет, как «Лингвистическое краеведение» (или что-то подобное).

Задачи диалектологии: 1) описание диалектного членения современного русского языка; 
2) выявление всех форм, конструкций, особенностей произношения и словоупотребления, которыми современные говоры отличаются друг от друга и от литературного языка;
3)  установление их ценности в общем развитии русского языка.

Изучение диалектов представляет интерес с исторической точки зрения: диалекты хранят архаичные черты РЯ (которых не было в ЛЯ или они им уже утрачены); с точки зрения формирования ЛЯ: на базе какого говора складывался ЛЯ, какие черты других диалектов заимствовал, как влияет в дальнейшем Ля на говоры и как диалекты влияют на ЛЯ.

Источниками диалектологии являются записи речи носителей говоров, известные с начала XIX в., диалектные словари и атласы, исследования по отдельным русским говорам. Используются и исторические памятники, в которых уже с 15 века отражены диалектные различия. Важным источником является топонимика той или иной местности – географические названия. Вспомогательное  значение имеют этнографические и документальные материалы, раскрывающие смысл и значение соответствующих слов и народных выражений.

Методы исследования диалектологии разнообразны. Они включают 
методы сбора материала (запись спонтанной речи, тематическую беседу и опрос по программе-вопроснику) и методы собственно исследования. Это прежде всего метод описания собранного материала (например, описание лексики говора заключается в  установлении значения диалектного слова, его эмоциональной окраски, происхождения, частотности употребления; в выявлении отношений, в которые может вступать это слово, во включении его в различные тематические и лексико-семантические группы).
Метод лингвистической географии заключается в составлении карт размещения каких-либо различительных черт говоров. Нанесённые на карту изоглоссы (гр. isos – «равный», glossa – «речь, язык») показывают границы распространения диалектных различий. (Недостаток ЛГ – внимание к отдельным особенностям, не всегда важным; монографическое описание отдельного говора представляет реальную его систему, что очень важно). 
         Социолингвистические методы исследования народной речи устанавливают связь между основными признаками данного говора (которые сохранились, так как соответствуют общерусским тенденциям развития языка) и вторичными признаками, которые образовались в результате внешнего воздействия на говоры.

Экспериментальные методы исследования произношения помогают основательно описать диалектную фонетику (материал представляется в виде таблиц, схем…).

Во многих вузах сформировались центры лексикографического описания говоров, которое заключается в составлении словарей местных говоров.

Изучение русской диалектологии имеет большое значение для любого специалиста в области русского языка, помогает усвоить и курс современного русского языка, и курс исторической грамматики. 
Школьному учителю диалектологии поможет успешнее преодолеть орфоэпические и орфографические отклонения от литературной нормы связанные часто с влиянием местной диалектологической речи (взяла, брала, скатертя, площадя, поехал мимо дом, всё замерзши). 
Значение диалектологии важно для полного понимания многих произведений художественной литературы.

Например, у И.С.Тургенева один герой «жаловался, когда у него выскакивал веред, у Л.Н.Толстого герой имел животов полон двор, у С.А.Есенина крестьянин радовался, когда сияли зеленя («чирей», «скотина», «всходы ржи»). У А.Н. Некрасова – бурлаки в строках: 

Выдь на Волгу: чей стон раздаётся

Над великою русской рекой?

Этот стон у нас песней зовётся – 

То бурлаки идут бечевой…(в приволжских говорах: моряки, рыбаки).

Русский национальный язык не однороден, он представлен четырьмя разновидностями или вариантами, или подсистемами: литературным языком (ЛЯ), просторечием, социальными и территориальными диалектами.
Литературный язык – «это исторически сложившаяся высшая (образцовая, обработанная) форма национального языка, обладающая богатым лексическим фондом, упорядоченной грамматикой и развитой системой стилей» (К.С. Горбачевич).
           Признаки ЛЯ:

1) наличие определенных норм (правил) словоупотребления, ударения, произношения, формообразования, построения словосочетаний и предложений, соблюдение которых имеет общеобязательный характер;

2) стремление к устойчивости, к сохранению общекультурного наследия и литературно-книжных традиций;
3) способность осуществления отвлеченного логического мышления;

4) стилистическое богатство, что позволяет достигать наиболее эффективного выражения мысли в различных речевых ситуациях (функциональные варианты и синонимы).

Просторечие – 1) разговорный язык людей, не владеющих литературными нормами (литературным языком), 2) грубые и бранные слова, нелитературные (неправильные) формы слов, акцентные варианты.  

Например: дубасить, лоботряс, лопать, жрать; без пальта, делов, бежат, ляжь, ложи, ехай, мой туфель, с повидлой; шофер, километр, положить, приговор, резетка, колидор, друшлаг и другие.
Признаки просторечия:

Просторечие существует только в устной форме в отличие от литературного языка; не имеет системы (имеет общую с литературным языком систему), то есть представляет набор языковых форм, отличных от литературных (неправильных, нарушающих нормы ЛЯ);  территориально не ограничено, то есть характерно для всех русских необразованных людей, живущих в городах и рабочих посёлках.
Социальные диалекты – жаргоны, арго. Это формы национального языка людей одного возраста (молодёжный) или людей, занимающих  одинаковое социальное положение (школьный, студенческий, воровской, наркоманов и т.д.), или людей, имеющих общие интересы (байкеров, рокеров), например, кол, хвост, завалить (экзамен), срезаться, клёвый, бщага, степон; фраер, хаза; колёса, сесть на иглу, травка.

Социальные диалекты, как и просторечие, имеют общую с литературным языком фонетическую и с грамматическую системы и лексическую (частично), отличаются от него только составом лексических единиц.
(Жаргоны – более широко распространенные разновидности национального языка, арго – менее, обслуживающие узкий круг людей, это «тайный язык», который используется для того, чтобы скрыть смысл разговора от чужака).

Территориальные диалекты – разновидности национального языка, которыми пользуется ограниченное число людей (сельских жителей), связанных общностью территории. Иначе их называют местными говорами. Они имеют свои фонетические и грамматические системы и могут служить для говорящих на них людей единственным средством общения. 
В отличие от литературного языка диалекты существуют только в устной форме, мало варьируются стилистически и обслуживают сферу бытового общения сельского населения. От жаргонов, просторечия они отличаются тем, что имеют характерный для каждого диалекта набор фонетических, грамматических и лексических различий: 

в фонетике:  оканье – аканье, звуки [г] –  [h], [в] – [w], наличие звука [ф] – отсутствие этого звука, [т] твёрдый – [т,] мягкий в окончаниях глаголов;

в морфологии: формы местоимений Р. п. (себя, меня – собе, мене);
в лексике: слова и выражения квашня – дежа, сковородник – чапельник, петь песни – играть песни, петух - кочет и т.д.). 
 Основные различия связаны с противопоставлением двух наречий, в которые объединяются русские говоры).
Диалекты представляют собой наиболее архаичные и естественные формы существования языка. Они складывались из племенных диалектов в период феодальной раздробленности, но окончательно разделились в конце XIV – начале XV века и развивались самостоятельно. В местах контактирования возникали зоны переходных говоров, в которых различия сглаживались, формировались общие черты, а в городах на основе местной речи складывалось городское просторечие. 
В современных условиях говоры сохраняются как остаток предшествующего этапа развития языка, языка народности, и под влиянием ЛЯ, просторечия постепенно разрушаются, нивелируются, исчезают (но не так быстро, как предсказывали некоторые лингвисты в средине XX в.). Это закономерный процесс объединения национального языка.

Так как диалекты имеют свою фонетическую и грамматическую системы, они могут служить для говорящих на них людей единственным средством общения. 
Поэтому территориальные диалекты вместе с ЛЯ являются основными разновидностями русского языка (мнение Л.Н. Булатовой  в учебнике Л.Л. Касаткина). 
Эти разновидности во многом противоположны друг другу:

	       ЛЯ                                                                                                                                                                                                                    


	             Говоры



	1. Общенародный характер                                                                                          

2. Язык культуры и культурных людей 

3. Имеет письменную и устную формы

4. Имеет нормы (обязательные для всех)                

5. Богатство стилей   


	1. Территориальная ограниченность

2. Разговорный язык сельского населения

3. Имеют только устную форму

4. Нормы не отличаются строгостью и поддерживаются только традицией.

5. Слабая стилевая дифференциация




Между ЛЯ и говорами существует взаимодействие, характер которого изменялся   на протяжении истории. 

Современный русский литературный язык сложился на основе московского говора (XVII – XIX века) и потом испытал влияние диалектов, которое постепенно ослабевало, так как в ЛЯ формировались нормы. Когда утвердились орфоэпические нормы, влияние диалектов на ЛЯ ограничивалось в основном лексическими заимствованиями (шуршать, тайга, улыбаться, бублик и др.). Влияние ЛЯ на говоры, напротив, увеличивалось и стало особенно интенсивным в XX в. (II пол.) – радио, телевидение, обязательное среднее образование нивелируют различия между говорами и ЛЯ. 
Диалектные черты сохраняются в большей степени в  языке пожилых людей.
Итак, язык современной развитой нации представляет собой сложную систему (или систему систем), состоящую из ряда разновидностей, которые образуют целостное единство; благодаря ему язык в целом может быть противопоставлен другим языкам. Эти разновидности объединены общностью происхождения, фонетических и грамматических систем, основным словарным запасом. Наглядное представление о национальном языке даёт словарь В.И. Даля,  в котором представлена не только литературная лексика, но и просторечная, и диалектная (причём с указанием её распространения).   
Русский язык – один из славянских языков, которые в современном их виде по отношению друг к другу разделяются на южные, восточные и западные. Русский, украинский и белорусский языки возникли из единого в прошлом (с 5-6 вв. до 14 в.) восточнославянского языка или древнерусского.
    Поэтому долгое время по традиции в название всех трёх языков входило определение «русский»: великорусский (от великий – «большой» – по численности населения), малорусский (или украинский, от украина – «окраина»), белорусский (от словосочетания белая земля – «свободная от поборов» – имеются в виду татарские сборщики дани). Распавшись, эти языки, некогда имевшие языковую систему, развивались по-разному в связи с государственной самостоятельностью.
Замечено, что в русских, украинских и белорусских говорах национальные различия проявляются полнее, чем в литературных формах.
 Так, белорусский язык (БЯ) по некоторым признакам близок русскому языку (РЯ), по другим – совпадает с украинским (УЯ); есть сходство между севернорусскими и украинскими говорами.

Некоторые фонетические черты:

1. В РЛЯ и северных говорах [г] – взрывной, в южнорусской [h] – фрикативный, в БЯ и в УЯ – [h] – гортанный, придыхательный.
2. В РЯ сохранились [и] в начале слова, в УЯ и БЯ – его нет: иголка –голка (укр.), грати (укр.), граць (бел.).
3. В РЯ сохранились исконные сочетания согласного со звуком [j] (листья, платье, ночью, веселье, налью); в БЯ и УЯ – утратился [j] и удлинился согласный: наллю, насення (семена).
4. В РЯ есть звуки [р] и [р'] (рад – ряд), в БЯ и многих украинских говорах [р] всегда твёрдый.

5. В РЯ согласные звуки, кроме [ж] и [ш], смягчаются перед гласными первого ряда [э] и [и]: день, отец, тихий, в БЯ – тоже, в УЯ –  согласный твёрдый.

6. Исконные сочетания -р-, -рь, -лъ-, -ль- между двумя согласными в РЯ изменились в -ро-, -ре, -ло-, -ле- (дрова, крошить, греметь, блоха, слеза), а в УЯ и БЯ – в -ры-, -ри-, -лы-, -ли- (дрыва, грымець, глытаць, крышиць).
7. В РЯ на месте напряжённых редуцированных [ы] и [и] появились [о] и [э] (молодой, слепой, мой, мою, лей, пей), в УЯ и БЯ сохранились эти звуки (молодий, слiпий, мiй, пiй; мый, мыю)

8. В РЯ гласные [э] [ь] в сильной позиции перед твёрдыми согласными под ударением переходят в [о] – весна – вёсны, тёплый, нёс, шёл, овёс (овса). В некоторых северных говорах такой переход наблюдается и безударной позиции (вёсна, тёпло, озёро, играёт). Так же и в БЯ, а в УЯ – нет.

9. В РЯ и БЯ сохраняются гласные [о], [э] в закрытых слогах: носа – нос, озёра – озёр, семеро – семь, в УЯ наблюдается чередование этих звуков со звуком [и]: носа – нiс, озера – озiр, приходу – прихiд.
Грамматические черты:

1. В УЯ и БЯ сохранились старые звательные формы (зв.п.): Иване! Брате, друже. В РЯ – утратились.

2. В РЯ в падежных формах существительных с основой на -г-, -к-, -х- произошло выравнивание основы (нога – ноге, руке, снохе), в УЯ и БЯ сохраняется II палатализация (нозi, руцi, мусi, на розi –от рiг – «угол». 
3. В РЯ в формах Им.и В.п. мн.ч. встречается окончание -а (города, дома, учителя), в УЯ и в БЯ – нет.

4. В РЯ у одушевленных существительных формы В.п. совпадают с Р.п. (пасти коров, запрягать коней), в УЯ и БЯ эти формы совпадают с Им.п. (пасти корови, запрягати кони).
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